
(Dalje.) 

Prestopimo se tedaj nekoliko naprej! 

vm. 
Krepki in nepravilni časovniki v sedanjem času 

in v velivnem naklonu. 
Tudi v tem poglavji slovenščina nemščini na kviško po

maga. Opomnimo, da so krepki časovniki, v stari slovnici ime

novani razredni (unregelmassige Zeitvvorter); tukaj jih imenu

jemo k r e p k e in n e p r a v i l n e . 
Oziraje se na slovenščino, se nam važno zdi, da tukaj 

omenimo nepravilnih, prav za prav, nepopolnih časovnikov. 

Praktična slovensko  nemška gramatika. 



V slovenskem in v nemškem povedo ti časovniki nepopolno 
djanje; tedaj zahtevajo drugega časovnika v nedoločivnem na
klonu. 

Razložiti je tukaj pomen besedi: morem, moram. Mo
rem (zamorem), kar mi je mogoče storiti, doveršiti, spolniti. 
Morem brati, ker sem se učil; morem lepi svet ogledovati, ker 
imam zdrave oči. Človek more grešiti, ker ima prosto voljo. 

Moram jesti; sicer bi živeti ne mogel. Kamen mora na 
tla pasti, ker je težeji od zraka. Hlapec mora delati; gospo
dar bi ga sicer v službi ne imel . . . 

Kaj pomeni slovenski pregovor: „Mladi more, star pa 
mora umreti?" 

To je toliko potrebnejše otrokom v mnogo zgledih pokazati, 
ker ljudska govorica ne loči tega. 

Od vaj nemšk osl o v e n s ki h naj povemo memogrede , 
da imajo svoje pravila pri čerkah a, b, c poprejšne strani, in 
zgledi jih prav primerno poočitujejo. Ravno to se more reči od 
slovenskonemških vaj. 

IX. 

Pretekli in polpretekli čas. 
Nad jamo se, da vsak učenik ve, kako ima pojasnovati 

otrokom pomen preteklega (prešlega, minulega) časa; tedaj 
nočemo vode v Savo nositi, obernemo se torej k oblikam pre

šlega časa. 
Pred vsem je treba povedati pomen časovnikov h a b e n 

in s e i n , kaj da namreč pomenjata sama za se. 
Haben pomenja, da ima kdo ali kaj kakšno reč v posesti, 

p.: oče imajo, kaj? hišo, polje, kmet ima? rokodelec ima? 
Bogatin ima? berač ima? zadolženi kmet ima? 

Po nemški se to pravi h a b e n . 
Ti zgledi naj se izdelujejo po nemški. 
Biti pomenja stanovanje, bivanje v kakšnem kraji, polo

žaji i. t. d. 
Časovnika h a b e n in s e i n pomagata pa tudi drugim ča

sovnikom narejati prešli čas, zato se tudi imenujeta pomagavna 
časovnika. 

Govori se tudi tukaj od polpreteklega (prav za prav ne

zloženega prešlega) časa. Ker se v nemškem tolikokrat rabi, 



ne kaže tedaj, da bi se odlašal noter do tistega časa, ko pride 
nauk od zloženih stavkov; sicer se pa tudi rabi v golih stavkih. 

Obraze za pregibanje časovnikov haben in sein naj si 
otroci dobro v glavo vtisnejo. 

Vaje nemško • slovenske 
to v mnogih zgledih poočitujejo. 

O p o m b e razložno in kar se da kratko, pa vendar 
bistveno povedo izraževanje preteklega časa v nemškem. 

Za slovenske časovnike naj pa prideva učenik vodila, do

kazovaje, kako se v slovenskem nareja priložaj prešlega časa, 
pripovedovaje učencem, kteri da je pomagavni časovnik v slo

venski in opominovaje jih na to, kar so slišali od časovnikov 
h a b e n in se in . Naši slovenski otroci kratkomisleči kakor 
pred otroci prestavljajo iz slovenskega pomagavni časovnik 
prav radi z i c h b i n, p.: sem kupil r s ich bin kaufen. Kadar 
pa se jim to dopove, potem se pa zopet boje, s e i n kedaj ra

biti. Večkrat si sliši napčno: ich habe gegangen. Sem v Ko

mendi doma = Ich habe Laibach geboren in dr. Haben in sein 
sicer tudi marsikteri s preklano suknjo napak rabi, prav dosti

krat se sliši: Ich bin sieben Stunden geschlafen. Po nepravilni 
rabi časovnika h a b e n in sein in pa po napčnem besednem 
redu proda se Slovenec naj ložeje. 

Tukaj ne pomagajo tolikanj vodila, kakor pogostne vaje 
v pisanji in govorjenji. Zategadel se pa tudi stara šola ni 
toliko pregrešila, da je slovenskim otrokom nekdaj zapovedovala, 
da naj nemški med sabo in z učenikom govore. Kje se bo neki 
sin kmečkih staršev nemški naučil, ako ne v šoli? kdo mu bo 
neki pomote v nemškem jeziku popravljal, ako ne učenik njegov? 
Otroci se pa sami iz sebe neradi ptujega jezika uče; zavoljo 
tega je pa tudi marsikteri dijak tolikanj vnet za domač jezik, 
ker se mu sitno zdi ptujega se učiti.*) Dobro se spominjam, 
kolikokrat nam je gospod profesor v IV. razredu latinskih šol 
priporočal, da naj beremo latinske klasikarje; ^zakaj to je edini 
pripomoček, ako se hočete latinskega jezika naučitF, je djal 
spoštovani gospod. Ali smo pa to storili ? Ali bodo govorili 
učenci glavnih šol med sabo in z učenikom po nemški, če 
jim bo le na prosto voljo dano! Zelo, zelo pa je vendar po

*) Pa brez zamere, vsaka reč ima dve strani, in resnica ostane le res
nica , ako — ! Pi, 



trebno, da nemški znajo, sicer ne zato, kakor da bi bila 
nemščina edini ključ do omike, ampak zato, kakor smo v začetku 
rekli: „Kolikor jezikov znaš, toliko ljudi veljaš", in ker moramo 
okoliščine tako gledati, kakoršne so, — pa ne, kakoršnih si 
v o š i m o. — (D.ij« P, n,. i 


